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Veuillez conserver soigneusement ce manuel afin de pouvoir vous y référer ultérieurement. Il 
contient des informations détaillées sur les consignes d'installation et d'utilisation du kit solaire. 
Lisez attentivement toutes les instructions et consignes de sécurité avant l'installation ou la mise 
en service.

Le boîtier du produit solaire contient des tensions dangereuses ; il est strictement interdit aux 
utilisateurs de le démonter eux-mêmes. En cas de panne de l'équipement nécessitant une 
intervention, veuillez contacter sans délai un technicien de maintenance qualifié.

1. Consignes de sécurité relatives à l'utilisation

1.1 Consignes de sécurité

Évitez de plonger le produit dans l'eau ou de l'exposer à l'humidité.
Il est interdit de recharger le produit à proximité de sources de feu ou dans des environne-
ments à haute température, et évitez d'utiliser ou de stocker le produit à proximité de sources 
de chaleur telles que des radiateurs.
Si vous constatez une fuite ou une odeur anormale, transférez immédiatement le produit dans 
un endroit sûr et aéré.
Utilisez le câble de recharge fourni ; si vous devez le remplacer, assurez-vous qu’il présente la 
même section que le câble d’origine.
Veillez à respecter la polarité lors de l’installation ; ne branchez pas les fils à l’envers.
Ne branchez pas le produit directement sur une prise murale ou sur l’allume-cigare d’une 
voiture.
Ne placez pas le produit dans un feu et ne le chauffez pas.
Évitez d'utiliser des fils ou d'autres objets métalliques pour court-circuiter les bornes du produit. 
Ne transportez pas et ne rangez pas le produit avec des colliers, des épingles à cheveux ou 
d'autres objets métalliques.
Ne percez pas le produit avec des clous ou des objets pointus, et ne le frappez pas ni ne 
marchez dessus.
Évitez les chocs, les projections ou tout autre choc mécanique.
Ne soudez pas directement sur les bornes du produit.
Ne démontez en aucun cas le produit.
Ne mélangez pas ce produit avec des produits d'origine (tels que des piles sèches), ni avec des 
produits de capacités, de modèles ou de types différents.
Si le produit est resté inutilisé en stock pendant plus de 3 mois, procédez à sa recharge.

1.2 Précautions d'utilisation

Si vous constatez une fuite ou une odeur inhabituelle, placez immédiatement le produit dans 
un endroit aéré et sûr. Si l'électrolyte entre en contact avec vos yeux, ne les frottez pas, 
rincez-les abondamment à l'eau et consultez immédiatement un médecin.
Si le produit est chaud, s'il s'est déformé ou décoloré, ou s'il présente d'autres anomalies, 
veuillez cesser de l'utiliser ; s'il est en cours de charge ou de décharge, retirez-le immédiate-
ment.
Si le produit fume ou prend feu, assurez votre propre sécurité et placez-le rapidement dans un 
endroit résistant au feu et à l'air libre (par exemple, du sable ou un récipient métallique).

1.3 Situations exceptionnelles

1.
2.

3.

4.

5.
6.

7.
8.

9.

10.
11.
12.
13.

14.

1.

2.

3.
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2 Installation Instructions

2.1 Unpacking and inspection  
Inspect the unit before installation. Make sure there is no damage in the package. You 
should receive the following items in the package:

Solar Battery Pack x1 Mounting Bracket x1

Positive and Negative Leads x1

Short Screws x3

Short Screws x2

Communication Cable x1 Host Computer 
Communication Cable x1

Expansion Screws x8 User Manual x1

1.4 Environmental Tips
Discharged batteries should be recycled according to local regulations. Do not dispose of 
them at will.

2.2 Preparator work (installation in the of state, it is recommended 
that the installation of equipment to find a professional electrician  
installation)
Wall-mounted Before selecting a mounting location, consider the following points:
① . Do not install the all-in-one on fammable building materials.
② . Do not install the product in a harsh environment.
③ . Mounted on a sturdy surace.
④ . Install the All-in-One at eye level so that the LCD display can be read at all times.
⑤ . The ambient temperature should be between 0°C and 55°C to ensure optimal 

operation.

2. Notice d'installation

Les piles usagées doivent être recyclées conformément à la réglementation locale. Ne les jetez pas 
n'importe où.

1.4 Consignes relatives à la protection de l'environnement

Vérifiez l'appareil avant de l'installer. Assurez-vous que l'emballage n'est pas endommagé. Le 
contenu de la livraison doit comprendre les éléments suivants :

2.1 Déballage et vérification

Fixation murale Avant de choisir l'emplacement de fixation, tenez compte des points suivants :
1. Ne fixez pas l'appareil tout-en-un sur des matériaux de construction inflammables.
2. Ne fixez pas le produit dans un environnement hostile.
3. Fixez l'appareil sur une surface stable.
4. Installez l'appareil tout-en-un à hauteur des yeux afin que l'écran LCD soit toujours bien lisible.
5. La température ambiante doit être comprise entre 0 °C et 55 °C pour garantir un fonctionne-
ment optimal.

2.2 Travaux de préparation (installation dans l'État ; il est recommandé de faire 
appel à un électricien professionnel pour l'installation de l'équipement)
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Pack de batteries solaires x1 Support de fixation x1 Vis courtes x3

Vis courtes x2 Vis à expansion x8 Manuel d'utilisation x1

Câbles positif et négatif x1 Câble de communication x1 Câble de communication pour
ordinateur hôte x1
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AVERTISSEMENT !
Le produit doit être installé lorsque l'appareil est éteint et débranché du secteur.

Remarque: assurez-vous que l'interrupteur d'alimentation est en position « ON », puis appuyez
sur le bouton pour allumer l'appareil. L'appareil est désormais prêt à fonctionner.

Montage mural Avant de choisir un emplacement de montage, veuillez tenir compte des points 
suivants :
1. Assurez-vous que tous les câbles sont correctement raccordés.
2. Avant la mise en service, le produit doit être utilisé conformément aux caractéristiques 
techniques indiquées dans le mode d'emploi.

2.3 Étapes d'installation

6. Il est recommandé de fixer l'appareil à la verticale sur le mur.
7. Veillez à laisser les objets et les surfaces illustrés à droite dégagés afin d'assurer une dissipa-
tion thermique suffisante et de laisser suffisamment d'espace pour faire passer les câbles.
8. Avant de brancher tous les câbles, retirez le capot inférieur en desserrant les deux vis comme 
indiqué ci-dessous.

!

· Le produit doit être installé lorsque l'appareil est hors tension et débranché
du secteur.
· Tous les travaux de câblage doivent être effectués par du personnel qualifié.!
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2.3 Installation Steps
Wall-mounted Before selecting a mounting location, consider the following points:
① . Check that all wires are wired as specifed.
② . Before using the product, it must be used in accordance with the requirements of the 

parameters within the manual.

Note: that the air switch is in the "ON" state, then press the key to turn on the product, the 
product can be used normally.

• Requires the product to be installed with the power off and disconnected.
• All wiring work must be carried out by qualified personnel.

WARNING ! 
Requires the product to be installed with the power off and disconnected.

⑥ . Verical mounting on the wall is recommended.
⑦ . Be sure to retain the other objects and suraces shown at right to allow for adequate 

heat dissipation and enough room to remove the wires.
⑧ . Before connecting all wiring, remove the bottom cover by unscrewing the two screws 

as shown below.
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3. Spécifications3. Spécifications

Énergie totale

Résistance interne

Capacité d'une batterie individuelle

Tension nominale de fonctionnement

Courant d'entrée standard

Courant de sortie standard

Protection contre la surtension

Récupération après protection contre la surcharge

Protection contre la décharge profonde

Récupération après protection contre la décharge profonde

Protection contre la charge à haute température

Récupération après charge à haute température

Protection contre la charge à basse température

Récupération après charge à basse température

Protection contre la surchauffe

Récupération après surchauffe

Protection contre la sous-température

Récupération après sous-température

Protection contre les surintensités (charge)

Protection contre les surintensités (décharge)

Protection contre les courts-circuits

Puissance de sortie

Équilibrage

Consommation électrique à l'arrêt

Durée de vie

Indice de protection

Protocoles de communication

Dimensions (L x l x H)

Poids

16,07 kWh

≤13,9 mΩ

314 Ah

51,2 V

150 A (max. 200 A)

200 A

58,4 V

54,0 V

43,2 V

46,4 V

60 °C

55 °C

0 °C

50 °C

60 °C

55 °C

-20 °C

-15 °C

215 A

215 A

40 % à 60 %

Procédures d'équilibrage passives

300 µA

IP20

RS232, RS485, CAN

453 × 260 × 879 mm

113 kg

Oui, méthode consistant à « décharger et
débrancher l'alimentation électrique »

≥ 8 000 cycles, 70 % de SOH à 25 °C
≥ 3 000 cycles, 70 % de SOH à 45 °C
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4. Présentation des fonctionnalités4. Présentation des fonctionnalités

Fonctionnalités

Indicateurs d'état

Bouton de réinitialisation

Commutateur DIP

Contact sans potentiel

RS485

CAN

RS232

RS485-1 & RS485-2

Indicateur de fonctionnement

Indicateur d'alarme

Indicateur de batterie

Pôle positif de la batterie

Pôle négatif de la batterie

Interrupteur d'alimentation

Interrupteur pneumatique

Numéro

①

②

③

④

⑤

⑥

⑦

⑧

⑨

⑩

Description

État du commutateur

Redémarrage ou arrêt lors de l'actionnement

Sélection de l'adresse de parallélisme ou de communication

Relais commandé par signal (normalement ouvert ou normalement fermé)

Pour le raccordement d'onduleurs

Pour le raccordement d'onduleurs

Pour l'ordinateur maître

Pour l'ordinateur maître ou le montage en parallèle des batteries

État de fonctionnement

Alarmes

Indicateur de niveau de batterie

Batterie +

Batterie -

Commutateur de commande

Déconnecter l'entrée et la sortie

05

4. Function Introduction

Number Functionality Descriptive

① Switch Indicator Lights Switch Status

② Reset switch Reboot or shutdown when pressed

③ DIP Address Parallel or communication address selection

④ Dry contact Normally open or normally closed signal driven relay

⑤  RS485 For connecting inverters

⑥  CAN For connecting inverters

⑦  RS232 for upper computer

⑧ RS485-1&RS485-2 for upper computer or battery parallel

⑨ Operation Indicator Operational status

⑩ Alarm Indicator Alarms

⑪ Battery indicator Battery level indication

⑫  Battery Positive Battery Positive

⑬ Battery Negative Battery negative

⑭ Mains Switch Control switch

⑮ Air switch Disconnect input and output

11

12

13

14

15
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4.1 Tableau 1 : Description des voyants LED

Tableau 1 : Description des voyants LED

Tableau 2 : Description des indicateurs SOC

État

État

LED

RUN-LED

0–16,6 %

16,6–33,2 %

33,2–49,8 %

49,8–66,4 %

66,4–83,0 %

83,0–100 %

SOC (%)

Alarme

MARCHE/
ARRÊT
(LED9)

FONCTIONN-
EMENT
(LED8)

ALARME
(LED7) SOC (LED6–1)

Description

Mode veille ÉTEINT ÉTEINT ÉTEINT

ÉTEINT ÉTEINTS ÉTEINT

ÉTEINT

ARRÊT ARRÊT ARRÊT ARRÊT ARRÊT ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT ARRÊT ARRÊT ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ÉTEINT

/

/

Siehe Tabelle 2

ÉTEINT

ÉTEINT ÉTEINT

ÉTEINT

ÉTEINT ÉTEINT

ÉTEINT

ÉTEINTALLUMÉ Flash 1

ALLUMÉ

ALLUMÉ ALLUMÉ

ALLUMÉ

ALLUMÉ

ALLUMÉ

ALLUMÉ

UN

UN

UN

UN

UNUN

UN

UN

UN

UN UN UNUN

UN UN UN UN 

UN UN UN UN

UN UN UN

UN UN

UN 

UN UN

UN

UN

UN 

UN 

UN

UN

UN UN

ALLUMÉN 

ALLUMÉ

ALLUMÉ ALLUMÉALLUMÉ

Flash 1

Flash 3

Flash 3 Flash 3

Flash 
2

Flash  3

Flash 
2

Flash 
2

Flash 
2

Flash 
2

Flash 
2

Flash 2

Flash 3

Flash 3

ÉTEINT

Voir le tableau 2

Alarme de surtension,
pas de clignotement

Toutes les LED
sont éteintes

Normal

Alarme

Normal

Normal

Alarme

Alarme

Protection contre
les UV

Surintensité, 
court-circuit, 
température, 

sécurité intégrée

Protection contre
les surtensions

Température, 
Surintensité, 

Sécurité intégrée

Chargement

Veille

Éteint

Chargement

LED6 LED5 LED4 LED3 LED2 LED1 LED6 LED5 LED4 LED3 LED2 LED1

Décharger

Déchargement
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①.  En cas de dysfonctionnement, un signal de 0,25 seconde est émis toutes les secondes.
②. Pendant le fonctionnement de la fonction de protection, un signal de 0,25 seconde retentit 
toutes les 2 secondes (sauf en cas de protection contre la surpression et la dépression).
③.  Lorsqu'une alarme se déclenche, un signal d'alarme de 0,25 seconde retentit toutes les 3 
secondes (sauf en cas d'alarmes de surpression ou de dépression).

①. Lorsque le BMS est en mode veille, appuyez sur l'interrupteur (pendant 1 seconde) pour 
l'éteindre ; la carte de protection s'active alors. Le voyant LED s'allume pendant 0,5 seconde.
②. Lorsque le BMS est actif, appuyez sur l'interrupteur (pendant 3 à 6 secondes) ; le voyant LED 
passe alors de l'indication de puissance minimale à celle de puissance maximale pendant 0,5 
seconde. Une fois éteint, le système passe en mode veille.
③. Lorsque le BMS est actif, appuyez sur le bouton (pendant 6 à 10 secondes) puis relâchez-le pour 
réinitialiser la carte. Le voyant LED affiche la puissance actuelle.

①. BSi le BMS est en mode veille, la carte de protection est alimentée en courant après la mise hors 
tension de l'interrupteur principal, et les LED s'allument les unes après les autres, en commençant 
par « LEDI », pendant 0,5 seconde.
②. Si le BMS est actif, désactivez l'interrupteur principal et attendez le message IS-3S ; le système 
passe alors à l'état désactivé.

4.2 Description de la fonction du buzzer

4.3 Description du bouton de réinitialisation

Tableau 3 : Description des signaux lumineux clignotants

Symbole correspondant :

4.4 Instructions relatives à l'interrupteur d'alimentation
Symbole correspondant :

Mode

Flash 1

Flash 2

Flash 3

UN

0,25 s

0,5 s

0,5 s

ARRÊT

3,75 s

0,5 s

1,5 s
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Table 3 LED flash description

Mode ON OFF

Flash 1 0.25S 3.75S

Flash 2 0.5S 0.5S

Flash 3 0.5S 1.5S

4.2 Description of Buzzer Action

4.3 Reset Switch Description

4.4 Mains Switch Instructions

① . When a fault occurs, a 0.25S signal is emitted every 1 second.
② . During protection, a 0.25S horn is emitted every 2 seconds (except for overpressure and 

underpressure protection).
③ . When an alarm is issued, a 0.25S alarm is emitted every 3 seconds (except for 

overpressure or underpressure alarms).

① . When the BMS is in sleep mode, press the switch (1S) to turn it off, and the protection 
board is activated. The LED indicator will light up for 0.5 seconds.

② . When the BMS is active, press the switch (3 to 6 seconds), and the LED indicator will light 
up from the minimum power indicator to maximum power indicator for 0.5 seconds. 
After turning off, the system will enter sleep mode.

③ . When the BMS is active, press the button (6-10 seconds) and release to reset the board. 
The LED indicator will reflect the current power display.

Corresponding icon：

Corresponding icon：

① . When the BMS is in hibernation state, after turning off the main switch, the protection 
board is energized, and the LEDs are lit sequentially starting from “LED1” for 0.5 seconds.

② . When BMS is active, turn off the main switch and wait for 1S~3S, then the system will 
enter the power-off state.
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Lorsque vous connectez des packs de batteries en parallèle, réglez l'adresse à l'aide du commu-
tateur DIP situé sur le BMS afin de distinguer les différents paquets de données les uns des autres. 
Il est possible de connecter en parallèle jusqu'à 15 unités, les numéros 5 et 6 étant réservés et 
n'ayant aucune fonction.

4.5 Commutateurs DIP

4.6 Fonctions de communication
Description de l'interface :

0001(1)

0010(2)

0011(3)

0100(4)

0101(5)

0110(6)

0111(7)

1000(8)

1001(9)

1010(10)

1011(11)

1100 (12)

1101(13)

1110(14)

1111(15)

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

MARCHE

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

MARCHE

ARRÊT

MARCHE

MARCHE

ARRÊT

ARRÊT

MARCHE

MARCHE

ARRÊT

MARCHE

MARCHE

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

ARRÊT

MARCHE

MARCHE

ARRÊT

MARCHE

ARRÊT

MARCHE

ARRÊT

MARCHE

ARRÊT

MARCHE

ARRÊT

MARCHE

ARRÊT

MARCHE

ARRÊT

MARCHE

Lot PACK2

Lot PACK3

Lot PACK4

Lot PACK5

Lot PACK6

Lot PACK7

Lot PACK8

Lot PACK9

Lot PACK10

Lot PACK11

Lot PACK12

Lot PACK13

Lot PACK14

Lot PACK15
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Interface Description:

4.6 Communication Functions

When connecting battery packs in parallel, use the DIP switch on the BMS to set the address 
to distinguish different data packets. The maximum number of parallel units is 15, of which 5 
and 6 are reserved and have no function.

4.5 Dip Switch

Address bit 
(binary)

Explain

4 3 2 1

0001(1) OFF OFF OFF ON Set PACK1 to be used by a host or 
single machine

0010(2) OFF OFF ON OFF Set PACK2

0011(3) OFF OFF ON ON Set PACK3

0100(4) OFF ON OFF OFF Set PACK4

0101(5) OFF ON OFF ON Set PACK5

0110(6) OFF ON ON OFF Set PACK6

0111(7) OFF ON ON ON Set PACK7

1000(8) ON OFF OFF OFF Set PACK8

1001(9) ON OFF OFF ON Set PACK9

1010(10) ON OFF ON OFF Set PACK10

1011(11) ON OFF ON ON Set PACK11

1100(12) ON ON OFF OFF Set PACK12

1101(13) ON ON OFF ON Set PACK13

1110(14) ON ON ON OFF Set PACK14

1111(15) ON ON ON ON Set PACK15

ADD-IN ADD-OUTUpper Computerconnecting inverters

Configurez PACKl de manière à ce qu'il soit
utilisé par un hôte ou un seul ordinateur

ExpliqueBit d'adresse 
(binaire) 4 3 2 1
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4.7 Instructions pour le câblage en parallèle
Présentation de l'interface :

Unité 1
(Appareil maître)

Unité 2
(Appareil esclave)

Unité 3
(Appareil esclave)

Unité 15
(Appareil esclave)

Pin

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Pin

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Pin

1, 2, 6

3

4

5

Pin

1, 8

2, 7

4

5

3, 6

Désignations

RS485-B1

RS485-A1

NC

NC

GND

Désignations

NC

NC

CANHI

CANLI

GND

Désignations

NC

TX

RX

GND

Désignations

RS485-B2

RS485-A2

NC

NC(L)/OUT(R)

GND

interface RS485-1 CAN1 RS232 RS485

Description
des fonctions

Connexion à l'
ordinateur hôte
ou à l'onduleur

Connexion à l'
ordinateur hôte
ou à l'onduleur

Communication
parallèle

Communication
parallèle

Broche
Description
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4.7 Parallel Wiring Instructions

Interface Illustration:

Unit 1 
(Master Device)

Unit 2 
(Slave Device)

Unit 3 
(Slave Device)

Unit 15 
(Slave Device)

Upper
Computer

Upper
Computer

Upper
Computer

Upper
Computer

connecting
inverters

connecting
inverters

connecting
inverters

connecting
inverters

ADD-IN

ADD-IN

ADD-IN

ADD-IN

ADD-OUT

ADD-OUT

ADD-OUT

ADD-OUT

Interface RS485-1 CAN1 RS232 RS485-2*2

Functional 
Description

Connection to host 
computer or inverter

Connection to host 
computer or inverter

Parallel 
communication

Parallel 
communication

Pin 
Descriptions

Pin Descriptions Pin Descriptions Pin Descriptions Pin Descriptions

1、8 RS485-B1 1、8 NC 1、2、6 NC 1、8 RS485-B2

2、7  RS485-A1 2、7 NC 3 TX 2、7  RS485-A2

4 NC 4  CANH1 4 RX 4 NC

5 NC 5  CANL1 5 GND 5 NC(L)/OUT(R)

3、6 GND 3、6  GND 3、6 GND
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Une fois l'appareil allumé, le système affiche automatiquement la page d'accueil, ainsi qu'une 
barre de progression et le message « Chargement... », afin de terminer l'initialisation du système. 
Une fois l'initialisation terminée, le système affiche automatiquement l'écran principal.

5.  Description de l'annonce5.  Description de l'annonce

5.1 Démarrage et écran d'accueil
5.1.1 Procédure de démarrage

L'interface principale est la page de surveillance centrale du système, sur laquelle s'affichent en 
temps réel les paramètres de fonctionnement importants : SOC (état de charge), tension, courant, 
capacité, tension des cellules, température des cellules, mode de fonctionnement, LED d'état.
L'interface principale est le point d'accès central du système, et tous les menus de fonction sont 
accessibles via les boutons de cette interface.
Bouton 1 : Paramètres esclave
Bouton 2 : Paramètres de communication
Bouton 3 : Paramètres système
Bouton 4 : Connexion / Paramètres de l'écran principal.

5.1.2 Informations essentielles sur l'interface principale

Fonction : Étalonnage et configuration des paramètres liés à l'esclave afin de garantir un 
fonctionnement coordonné et précis entre l'esclave et le maître.
Étapes de fonctionnement : Cliquez sur le bouton TButton 1 de l'interface principale pour accéder à 
l'interface de configuration de l'esclave. L'interface affiche les éléments de configuration des 
paramètres de l'esclave ; cliquez sur les paramètres correspondants pour effectuer l'étalonnage et 
la configuration. 

5.2 Bouton 1 : Paramètres de l'esclave
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5. Display Description
5.1 Startup and Main Interface
5.1.1 Startup Process
After the device is powered on, the system automatically enters the startup interface, 
displays a progress bar and the word "Loading..." to complete system initialization. After 
initialization, it automatically jumps to the main interface (main screen).

5.1.2 Core Information of Main Interface
The main interface is the core monitoring page of the system, displaying key operating 
parameters in real time: SOC (State of Charge), Voltage, Current, Capacity, Cell Volt, Cell 
Temp, Operating Mode, Status Indicator Light.
The main interface is the core entry of the system, and all function menus are accessed 
through buttons on this interface.
Button 1: Slave Setting
Button 2: Communication Setting
Button 3: System Setting
Button 4: Login / Parameter Setting 

5.2 Button 1: Slave Setting
Function: Calibration and configuration of slave-related parameters to ensure accurate 
coordinated operation between the slave and the master. 
Operation Steps: Click 「Button 1」 on the main interface to enter the slave setting interface. 
The interface displays slave parameter configuration items; click the corresponding pa -
rameters to complete calibration and configuration. After setting, click 「Select Confirm」 
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Une fois la configuration terminée, cliquez sur « Sélectionner et confirmer » pour revenir automa-
tiquement à l'interface d'informations sur la batterie (identique à la page des paramètres princi-
paux de l'interface principale).

Fonction : Configurez les paramètres des interfaces de communication CAN et RS485 afin d'établir 
la communication avec les onduleurs, les ordinateurs de niveau supérieur et d'autres appareils. 
Procédure : Sur l'interface principale, cliquez sur le « Bouton 2 » pour accéder à l'interface de config-
uration des paramètres de communication. Les adresses de communication pour CAN et RS485 
peuvent être réglées séparément (exemple : GROWATT). Une fois la configuration terminée, cliquez 
sur « Paramètres » ; le système effectuera alors un diagnostic de communication : √ Communica-
tion normale : passage à l'interface « Communication réussie », affichage d'une coche verte 
indiquant que la connexion de communication est normale. × Erreur de communication : passage 
à l'interface « Erreur de communication » et affichage d'une croix rouge ; vérifiez le câblage, la 
vitesse de transmission et la configuration des adresses, puis effectuez une nouvelle configuration 
après avoir corrigé l'erreur. Une fois le diagnostic de communication terminé, le système revient 
automatiquement à l'interface principale.

5.3 Touche 2 : Paramètres de communication
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5.3 Button 2: Communication Setting
Function: Configure CAN and RS485 communication interface parameters to realize com -
munication with inverters, upper computers and other equipment. 
Operation Steps: Click 「Button 2」 on the main interface to enter the communication pa -
rameter configuration interface. The communication addresses of CAN and RS485 can be 
set separately (example: GROWATT). After configuration, click 「Setting」, and the system 
performs communication diagnosis: √ Normal Communication: Jump to the 「Communi-
cation Success Interface 」, display a green check mark, indicating that the communication 
link is normal. × Communication Failure: Jump to the 「Communication Failure Interface 」, 
display a red cross; check the wiring, baud rate, and address configuration, and reconfig -
ure after troubleshooting. After the communication diagnosis is completed, it automatically 
returns to the main interface.  

to automatically jump back to the battery information interface (same as the core param -
eter page of the main interface). 
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Fonction : changement de langue, réglage des paramètres d'affichage et affichage de la version 
de l'appareil.
Procédure : sur l'interface principale, cliquez sur le « bouton 3 » pour accéder à la page principale 
des paramètres système, qui comprend trois sous-menus : « Paramètres de langue », « Paramètres 
d'affichage » et « Informations sur la version ».

5.4 Touche 3 : Paramètres système

Cliquez ici pour accéder au menu de sélection de la langue, qui permet de basculer entre plusieurs 
langues (notamment l'anglais, le russe, l'allemand, le français, le polonais, le néerlandais, l'espag-
nol, le thaï, le vietnamien, le portugais, etc.). Cliquez sur la langue souhaitée ; le système changera 
automatiquement la langue de l'interface utilisateur et reviendra à la page principale des 
paramètres du système.

5.4.1 Sous-menu 1 : Paramètres de langue
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5.4 Button 3: System Setting
FFunction: Language switching, screen parameter adjustment, and equipment version in -
formation viewing. 
Operation Steps: Click 「Button 3」 on the main interface to enter the main system setting 
interface, which includes 3 sub-menus: 「Language settings」「Screen settings」「Version 
information」

5.4.1 Submenu 1: Language Setting
Click to enter the language selection interface, which supports multi-language switching 
(including English, Russian, German, French, Polish, Dutch, Spanish, Thai, Vietnamese, Por -
tuguese, etc.). Click the target language, the system automatically switches the interface 
language and returns to the main system setting interface.
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Cliquez ici pour accéder à l'interface des paramètres d'affichage. Vous pouvez y régler la luminos-
ité de l'écran et le délai avant l'extinction du rétroéclairage (par exemple : 30 secondes). Une fois 
les réglages effectués, cliquez sur « Confirmer » pour enregistrer les paramètres et revenir à l'inter-
face principale des paramètres système.

5.4.2 Sous-menu 2 : Paramètres d'affichage

Cliquez ici pour afficher la page contenant les informations de version et consulter le modèle du 
matériel, la version du logiciel, le numéro de série (SN) ainsi que d'autres informations relatives à 
l'appareil, qui sont utilisées à des fins de traçabilité et de maintenance après-vente. Une fois ces 
informations affichées, cliquez ici pour revenir à la page d'accueil.

5.4.3 Sous-menu 3 : Informations sur la version

Fonction : connexion avec des droits d'administrateur et configuration des paramètres principaux 
de la batterie (à effectuer uniquement par du personnel autorisé). 
Procédure : cliquez sur « Bouton 4 » dans l'interface principale ; un champ de saisie du mot de 
passe s'affiche ; saisissez le mot de passe administrateur (666888), puis : √ Mot de passe incorrect : 
retour automatique à l'interface principale, vous restez déconnecté, aucune modification des 
paramètres n'est possible. × Mot de passe correct : passage à l'interface principale connectée et 
activation de l'autorisation de réglage des paramètres. Si vous n'entrez pas de mot de passe après 
avoir cliqué sur « Bouton 4 » sur l'interface principale, le système revient automatiquement à l'inter-
face principale et vous pouvez uniquement afficher les paramètres, mais pas les modifier.

5.5 Touche 4 : Connexion / Réglage des paramètres
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5.5 Button 4: Login / Parameter Setting
Function: Administrator authority login and battery core parameter configuration (only au -
thorized personnel can operate). 
Operation Steps: Click 「Button 4」 on the main interface, a password input keyboard will 
pop up; enter the administrator password (666888) and then: √ Wrong Password: Auto-
matically return to the main interface, remain in the not logged-in state, and cannot mod -
ify parameters. × Correct Password: Jump to the logged-in main interface and unlock the 
parameter setting authority. If you do not enter the password after clicking 「Button 4」 on 
the main interface, the system will automatically return to the main interface, and you can 
only view parameters but not modify them.

5.4.2 Submenu 2: Screen Setting
Click to enter the screen parameter interface, where you can adjust the screen brightness 
and backlight timeout (example: 30 seconds). After adjustment, click 「Confirm」 to save 
the settings and return to the main system setting interface.

5.4.3 Submenu 3: Version Information
Click to enter the version information interface to view the device’s hardware model, soft -
ware version, serial number (SN) and other information, which is used for device traceability 
and after-sales maintenance. After viewing, click to return to the main interface.
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Une fois la connexion établie, accédez à l'interface de configuration des paramètres pour afficher 
ou modifier les principaux paramètres de la batterie : SOC (état de charge), capacité nominale, 
capacité totale, tension de charge maximale, courant de charge maximal, tension de décharge 
maximale, courant de décharge maximal.

5.5.1 État enregistré (réglage des paramètres)
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5.5.1 Logged In State (Parameter Setting)
After successful login, enter the parameter setting interface to view / modify the core bat -
tery parameters: SOC (State of Charge), Rated Capacity, Full Capacity, Max Charge Voltage 
Max Charge Current, Max Discharge Voltage, Max Discharge Current.
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Étant donné que le produit ne remplit pas les conditions de garantie et que la réparation est donc 
payante, l'entreprise calcule les frais de réparation correspondants en fonction du coût des pièces 
et de la main-d'œuvre, puis vous soumet un devis. Une fois votre accord reçu et les frais réglés, les 
travaux de réparation seront effectués sur votre produit.

6. Conditions de garantie6. Conditions de garantie

7. Garantie pour les prestations de service payantes7. Garantie pour les prestations de service payantes

Ce produit sera réparé s'il présente un dysfonctionnement pendant la période de garantie, 
dans des conditions normales d'utilisation conformément au mode d'emploi. Les pièces 
remplacées pendant la période de garantie deviennent la propriété de notre société.
Pour bénéficier d'un remplacement ou d'une réparation sous garantie, veuillez envoyer cette 
carte de garantie avec le produit.    
Aucune réparation gratuite ne sera effectuée pendant la période de garantie si l'un des cas 
suivants s'applique.
·  Les dommages résultant du non-respect des instructions figurant dans le mode d'emploi, les 
consignes d'entretien et de réparation, ou de l'utilisation de pièces non d'origine.
·  Les pannes ou dommages résultant d'un stockage ou d'une conservation inappropriés 
(décharge de la batterie du produit due à une inutilisation prolongée).
·  Les pannes ou dommages causés par l'utilisation d'appareils d'alimentation électrique et 
d'appareils de charge dont la tension ne se situe pas dans la plage spécifiée.
·  Les pannes ou dommages résultant de réparations, démontages ou modifications effectués 
sans autorisation.
·  Les dommages causés au revêtement de surface et à l'aspect extérieur ne sont pas couverts 
par la garantie.
·  L'emballage extérieur du produit et ses accessoires ne sont pas couverts par la garantie.
·  Étiquettes de produit, sceaux et numéros de série (NS) déchirés, altérés ou illisibles.
Pannes ou dommages dus à un cas de force majeure (on entend par « cas de force majeure 
» un événement objectif qui n'est ni prévisible, ni évitable, ni surmontable.
Cela inclut les catastrophes naturelles telles que les inondations, les incendies, les explosions, 
la foudre, les tremblements de terre et les tempêtes, ainsi que les événements sociaux tels que 
les guerres et les troubles civils).
Ce mode d'emploi est exclusivement destiné à être utilisé dans (cette zone de distribution) ; le 
droit d'interprétation définitive appartient à la société.
Veuillez conserver ce mode d'emploi dans un endroit sûr, car il n'est pas distribué séparément 
aux utilisateurs. Si le nom du revendeur n'est pas indiqué ou tamponné, demandez au reven-
deur auprès duquel vous avez acheté le produit une preuve de la date d'achat et du nom du 
revendeur, et remettez-lui un reçu. Si vous ne disposez pas d'une telle preuve, veuillez contacter 
votre revendeur ou l'entreprise auprès de laquelle vous avez acheté le produit. Si vous avez 
acheté le produit dans notre boutique en ligne, veuillez impérativement fournir une preuve de 
la date d'achat, par exemple une facture, un numéro de commande ou une capture d'écran 
de votre historique de commande.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi et le conserver dans un endroit sûr.
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FICHE DE GARANTIE DU PRODUIT
Cette carte constitue un certificat de garantie du produit ; veuillez la conserver soigneusement.

Nom du produit

Référence fabricant

Date d'achat

Nom du revendeur

Adresse du revendeur

Nom du client

Adresse du client

Numéro de téléphone du client

Adresse e-mail du client
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